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« } GKN SINTER METALS

Origine spediz
GKN SINTER METALS SPA
VIA INDUSTRIALE
1-39031 SAND IN TAUFERS BZ
SAND IN TAUFERS
ITALY

Dogc. ditrasp: 20176864
Data
Pagina 171

NIRRL

02.Dicembre.2022

Doc. di trasp

Bill To 100013245
MAGNA PT S.P.A,
VIA DEI CICLAMINI, 4
1-70026— MODUGNO BA

Destinaz, sped 100013245
MAGNA PT S.P.A.
VIA DEI CICLAMINI, 4
I-70026— MODUGNO BA

ITALY ITALY
Polizza di car 100175626 Customer Plant Code 100 14249
Termini di conseg EXW SAND IN TAUFER Our Supplier Number 91017854
Termini di pagament DF FM il 25 DUNS Number 428432348
Logistic Contact Michaela Gatterer
Xg}torelLSP Vs. trasportatore Cambio proprieta
GKN Articolo Descrizione Quant. sped. Unita
FP B3170 CCP Bottom Cover 7680,00 pz
Articolo cliente 251720460047 GKN Numero ordine lo0000826 / 1
Ordine cliente 550004616001 Order Line / Seq
Lotto 100115043 Commodity Code 84839089
Packages Pcs/Package
40 192

Returnable Packaging Items
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Peso totale Peso netto Um. |Number of Pallets| Numero imballaggi Firma vettore/LSP
600,32 458,80 kg 2 40

Terms and conditions: https://www.gknpm.com/en/Utilities/terms-and-conditions2/
Sade lagale, ammin,, produttiva: GKN SINTER METALS SPA —~ Via delle Fabbriche 5, I-=-3%031 Brunico {BZ)
Rachts=- Varwaltungssitz/Produktionsstitte: GKN SINTER METALS AG - FabrikstraBe 5, I-39031 Bruneck (BZ)
Vat-ID, Parct.Iva,Cod.fisc.,Reg.Impr. BZ / MwSt.Nr. Steuernr. Eilntr.Handelsreg. Bz: IT00126210210 EXPECT >MORE

Email: info.italy@gknpm.com -~ Internet: www.gknpm.com - PEC: glcnsintemetals@legalmail it
Capitale sociale / Gesellachaftekapltal: 17031, %5& 00 L.v. / v.e. = Tel.: #39 0474 570211, Fax: +3% 0474 553045
Sede produttivas: GKN SINTER METALS SPA - Viz Verd: 82!94, 1-20063 Cerncsco s/N (HI) - tel.:+39 02 9290511 - Fax:+39 02 9230690
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Dle mit felt gednrckten Linten eingerahmtan Rubrl-
ken missen vom Frachtfithrer ausgefiiit warden.

wi@verkehrsverlag-fischer.de

tr. 49 - 40215 Dosseldorf - Telefon 0211/991 93-0 - E-Mail
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nach glditigem ADR

$)

1-156 Jamns 21+22

-

Las partios encadrdes de lignes grasses
dolvant alre remplis par Ia transperieur.

pon-

la ros|
gabillté de l‘expédliaur.

Auszu(llen unier dor Var-
g das Absenders,
BOuUS

antwartun,
A ramplir

1

wajts = EXempiar ur AUllfaggecer  blanc = POuT G wit = blancg = Essemplare per commilftente  white = Copy (or ordercr hvid = Exemplar for ordregiver
rogsa = Exemplar fir Absender ose = Bemplalre de I'expéditeur rose = Exemptaar vaara:’zender rosa = Essemplare perrnltlanle pink = Copy for sander rosa = Exemplar for afsender,
Blau = Exemplar fOr Emplinger bleu = Exemplelre du destinataire blay = biu - i blua =Copy fot consignee  blaa = Exemplar for modtager
gritn = Exemplar fr FrachtiOhrer vert = Exemplaira du i groén = E: ¥ vaar d verde = Essemplare parimnsportatora grean = Copy for camier grdn = Exemplar for befordrer

Absender (Name, Anschall, Land}
Expéditeur {nom, adresse, pays)
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INTERNATIONALER
FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE
INTERANATIONAL

Diese Befdrderung unteniegt trotz elner
gegentelligen Abmachung den Bestim-
mungen des Oberelnkemmens fiber den
Befdrderungsvertrag im Inlernationalen
StraBenglterverkehr {CMR)

Ce transport est soumis, nonohstant
toute clausa contraire, & fa Con-
vention relative au contrat de trans-
port internallonal de marchendises
par route {CMAR}
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Transporteurs successlis (nom, adresse, pays)
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Besondere Vereinbarungen
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